
I N THE NAME OF ALLAH

به نام خدا

CONTRACT .……… 
       قرارداد  ……………..
INTRODUCTION : 
FOLLOWING THE  ONE STEP INTERNATIONAL  TENDER DD, ……….. AND  OBSERVING LEGAL PROCEDURE , BASED ON THE MINUTE OF MEETING NO ……..  DATED …………  (IRANIAN YEAR) , THIS CONTRACT WAS CONCLUDED BETWEEN THE AGRICULTURAL SUPPORT SERVICES  COMPANY (A.S.S.C)  A  COMPONENT  OF  THE  MINISTRY  OF JIHAD-E-  AGRICULTURE ,  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  IRAN, NO 1, FOURTH ALLEY , GANDHI  ST.,TEHRAN , IRAN,NATIONAL ID:10100462545, MANAGED BY MESSERS :YAZDAN SAFE, BOARD MEMBER AND MANAGING DIRECTOR,NATIONAL CODE 3960246722 AND FARDIN SHORAJ, COMMERCIAL DEPUTY, NATIONAL CODE,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,. HEREIN AFTER REFERRED AS THE BUYER FROM ONE PART AND ,,,,,,,,,,,,, ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, MANAGING DIRECTOR AND BOARD MEMBER WHO IS AUTHORIZED TO SIGN WITH THE ADDRESS OFFICE NO. ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, P O BOX NO. ,,,,,,,,,,,,,, ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, UAE AND CORRESPONDENT ADDRESS BEING OFFICE NO. ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, HEREIN AFTER REFERRED TO AS THE SUPPLIER THE SECOND PARTY WITH THE FOLLOWING CONDITIONS: 

 مقدمه : 

اين قرارداد پيرو مناقصه  عمومي بين المللي يك مرحله اي مورخ............,ورعايت تشريفات قانوني به استناد صورتجلسه شماره  ............,مورخ ............فيمابين شركت خدمات حمايتي كشاورزي به آدرس : ايران – تهران – خيابان گاندي كوچه چهارم – پلاك 1 با شناسه ملي شماره :10100462545  به مديريت آقايان : 
يزدان سيف عضوهيات مديره ومديرعامل با شماره كد ملي   3960246722وفردین شورج معاون امور بازرگاني به عنوان خريدار با شماره كد ملي ......................... ازيك طرف و شركت ..................... با مديريت عاملي............... و............... عضو هيات مديره كه صاحب امضاي مجاز مي باشند به آدرس......................... ،كدپستي ........................ به عنوان فروشنده از طرف ديگر با شرايط ذيل منعقد ميگردد.
ARTICLE 1 : SUBJECT OF THE CONTRACT BASED ON :
1-1-PURCHASE OF          .................. M/TS ±5% ……………… . IN BULK/ BAG WITH THE FOLLOWING SPEC. TERMS / CONDITIONS AND WITH DUE ATTENTION TO THE PROFORMA NO, ................. DATED, ...................... SUBMITTED BY THE SELLER.
ماده 1 – موضوع قرارداد : 

1-1- عبارت است از خريد....................... تن متريك ±5% ...................... فله/كيسه  باشرايط ومشخصات ذيل و با توجه به پروفرماي شماره ..................... مورخ ...................ارائه شده توسط فروشنده .
1-2- COMMODITY / ORIGIN: -   

2-1- كالا / مبداء :
1-3-QUALITY / SPECIFICATIONS:
1-3  مشخصات فني/ كيفيت  
4-1- روش آناليز مطابق با استاندارد ملي ايران شماره ......مورد تائيد موسسه تحقيقات خاك و آب مي باشد .

1-4- ANALYSIS METHOD MUST BE AS PER IRAN NATIONAL STANDARD ..................... CONFIRMED BY SOIL & WATER RESEARCH INSTITUTE.

1-4- QUANTITY /  SHIPMENT :  

……………… M/TS ±5% .............. , DURING ………………...
4-1- مقدار / دوره حمل :
 5%±………….  تن متريك ......................... ، حمل طي ماه …………..
ARTICLE 2 : THE VALUE OF THE CONTRACT /PRICE :  
ماده 2- ارزش قرارداد : 

ARTICLE 3- PACKING : 
ماده 3 - بسته بندي : 
ARTICLE 4 : MEANS OF  TRANSPORTATION: BY  VESSEL  .   

ماده چهار - وسيله حمل : كشتي 

ARTICLE 5 : VESSEL’S  SPECIFICATIONS :

ماده پنج - مشخصات كشتي : 
5-1- VESSEL  TO  BE  CLASSIFIED  BY  INTERNATIONAL  ASSOCIATION  OF  CLASSIFICATION  SOCIETY  .
1-5-كشتي مي بايست توسط موسسه بين المللي انجمن طبقه بندي شده باشد .
5-2-  THE  VESSEL  SHOULD  BE  GEARED ,  GRAB  FITTED  AND  BE  EQUIPPED  WITH MIN 4 CRANES  OF  MIN  25  M/TS  CAPACITY  AND MIN 4   GRABS  OF  MIN. 10  CUBIC  METER.

2-5-كشتي مي بايست مجهز به حداقل 4 جرثقيل با ظرفيت حداقل 25 تني وحداقل 4 گراب 10 مترمكعبي باشد .

5-3- VESSEL EXCLUSIVELY CAN LOAD THE INTENDED CARGO AND OWNERS SHOULD NOT LOAD ANY OTHER  CARGO.

3-5-كشتي منحصرا" مجاز به حمل محموله موردنظر بوده و صاحبان كشتي حق حمل محموله ديگري را ندارند.

- VESSEL CAN LOAD AND DISCHARGE AS SINGLE DECKER BULK CARRIER. 

- كشتي قابليت بارگيري وتخليه راهمانند يك كشتي SINGLE DECK BULK CARRIER دارد.

5-4- THE REQUIRED AGE FOR IRANIAN VESSELS IS UP TO 28 YEARS , AND IN CASE THE VSL TO BE MORE THAN 28 YEARS (MAX 30 YEARS) THE AMOUNT OF EURO 1.00 PER M/T FOR EACH YEAR OVERAGE WILL BE DEDUCTED FROM FREIGHT RATE . THE REQUIRED AGE FOR FOREIGN VESSLS IS UP TO 25 YEARS , AND IN CASE THE VSL TO BE MORE THAN 25 YEARS (MAX 28 YEARS) THE AMOUNT OF EURO 1.00 PER M/T FOR EACH YEAR OVERAGE WILL BE DEDUCTED FROM FREIGHT RATE .

4-5- سن مورد نظر براي كشتي هاي ايراني تا 28 سال مي باشد و درصورتيكه بيشتراز 28 سال (حداكثر تا 30 سال ) باشد براي هر يك سال اضافه سن مبلغ يك يورو (معادل ريالي ) براي هرتن ازكرايه حمل كسر خواهد شد . سن مورد نظر براي كشتي هاي خارجي تا 25 سال مي باشد و درصورتيكه بيشتراز 25 سال (حداكثر تا 28 سال ) باشد براي هر يك سال اضافه سن مبلغ يك يورو (معادل ريالي ) براي هرتن ازكرايه حمل كسر خواهد شد.

5-5- VSL  MUST  HAVE  THE  ISPS  CODE  AND  MUST  BE  IN  STRICT  COMPLIANCE  WITH  ISPS  CODE  RULES  AND  REGULATIONS .

5-5-كشتي مي بايست داراي كد(ISPS) بوده ودقيقامنطبق برقوانين ومقررات (ISPS) باشد .
5-6- OWNERS GUARANTEE THAT VESSEL  NOT  TO  BE  BLACKLISTED  BY  ARAB  BAYCOTT  OFFICE.  VESSEL  NOT  TO  CALL  AT  ANY  ISRAEL  PORT(S) WITHIN THE LAST SIX MONTHS  AS  WELL  AS  DURING  THIS  VOYAGE .

6-5- صاحبان كشتي متعهد مي گردند كه كشتي معرفي شده در ليست سياه انجمن بايكوت عرب قرارنداشته و درطي 6 ماه گذشته ودرطول اين سفر رفت وآمدي به بنادر اسرائيلي نداشته است.

5-7- THE  VSL  SHOULD  BE  IN  GOOD  CONDITION  ,  CAPABLE  OF  LOADING ,  DELIVERY ,  AND  DISCHARGING  OF  CARGO  LD/ DIS  OPERATIONS.

7-5-كشتي مي بايست درشرايط خوبي باشد و مناسب براي بارگيري ، حمل وتخليه در عمليات تخليه وبارگيري باشد.
5-8- ANY   TAXES /DUES  ON  VESSEL/ FREIGHT  ( IF ANY) WILL  BE  ON  OWNER’S  /  CARRIERS  ACCOUNT  AT  BOTH  ENDS.

8-5- هرگونه ماليات /عوارض بركشتي /كرايه حمل (چنانچه باشد ) به حساب صاحبان كشتي /حمل كننده مي باشد.

5-9- OWNERS GUARANTEE THAT VESSEL'S CRANES AND GRABS ARE SUITABLE FOR LOADING AND DISCHARGING FROM ALL HOLDS OF THE VESSEL FOR SUCH A CARGO IN ALL SOUTHERN IRANIAN PORTS . ALL GEARS CAN OPERATE SIMULTANEOUSLY AND WILL BE MAINTAINED IN GOOD ORDER THROUGHOUT THE DURATION OF THIS CHARTER AS PER VSL'S DESCRIBED , ANY CONSEQUENTIAL LOSSES ON ACCOUNT OF VESSELS GEARS AND GRABS  MACHINERY'S INABILITY TO PERFORM AS PER THE DECLARED RATED CAPACITY SHALL BE TO OWNERS ACCOUNT AND LAY TIME TO CEASE ON PRORATA BSS, ALL DIRECT COST AT OWNERS ACCT AND RESPONSIBILITY.

9-5صاحبان كشتي متعهد ميگردند كه جرثقيلهاي كشتي وكليه متعلقات آن وگرابها كاملا" مناسب براي بارگيري وتخليه محموله فوق ازتمام انبارها ودرتمام بنادرجنوبی ايران بوده ومي توانند تواما كار كرده و بر روي تمامي انبارهاي كشتي عمليات بارگيري وتخليه را انجام دهند. درطول اين سفر تمامي جرثقيلها وگرابهای كشتي و كليه متعلقات آن وگرابها دربهترين وضعيت ممكن بوده وقابليت حمل تا حداكثر ظرفيت (مطابق با ميزان اعلام شده در DESCRIPTION كشتي ) را دارد ، درصورتي كه هريك از جرثقيلهاي كشتي ويا هرگونه ادوات متعلقه قابليت بارگيري وتخليه را مطابق ظرفيت اعلام شده نداشته باشند در آن صورت كليه هزينه هاي مستقيم ناشي از آن به عهده صاحبان كشتي بوده و همچنين زمان بارگيري يا تخليه متناسب با آن كسر خواهد شد.
5-10- VESSEL'S HATCHES SHOULD BE WATERTIGHT.

10-5- انبارهاي كشتي مي بايستي نسبت به آب نفوذ ناپذير باشند.
· OWNERS GUARANTEE THAT VESSEL'S HATCH COVERS ARE TO BE WATERTIGHT ALL THROUGHOUT  THIS CHARTER PERIOD AND IF ANY HATCH COVER(S) ARE FOUND TO BE DEFECTIVE , SAME TO BE RECTIFIED AT OWNERS' TIME AND EXPENSE TO CHATTERERS' SATISFACTION . CHATTERERS ALSO HAVE THE RIGHT TO CARRY OUT HOSE TEST ON ALL HATCHES AT ANY TIME DURING THIS CHARTER.

- صاحبان كشتي متعهد ميگردند كه تمامي دربهاي انبارها كاملا" نسبت به آب نفوذ ناپذير بوده و درتمامي طول سفر اجاره كننده كشتي حق انجام عمليات HOSE TEST را داشته و درصورت هرگونه نقص تمامي هزينه هاي ناشي از آن تا رسيدن به حد مطلوب ومورد رضايت اجاره كننده به عهده مالكان كشتي مي باشد.

5-11- THE  VSL  SHOULD  HAVE  NECESSARY  AND  VALID  MARITIME  OR  NAVIGATION  DOCUMENT /  CERTIFICATES  INCLUDING  I.S.M.C

11-5- كشتي مي بايست مدارك و گواهينامه هاي لازم دريا نوردي از جمله ISMC را داشته باشد.

· PERFORMING VSL TO REMAIN FULLY P&I COVERED AND H+M INSURED THROUGHOUT THE DURATION OF THIS CHARTER  PERIOD.

- درتمامي طول سفر بيمه كشتي وبيمه بدنه آن (P&I + H&M) كاملا" داراي اعتبار باشد.

·                           OWNERS CONFIRM VSL ENTERED WITH P&I CLUB FOR FULL COVER INCLUDING WRECK REMOVAL CLAUSE AND SHIP'S OIL POLLUTION RISKS AND SHALL REMAIN SO FOR THE DURATION OF THIS   CHARTER .

- صاحبان كشتي متعهد مي گردند كه درتمامي طول سفر بيمه گر كشتي يك شركت بيمه گذار بوده كه اين بيمه شامل  WRECK REMOVAL CLAUSE + SHIPP'S OIL POLLUTION نيز مي باشد و درطول مدت سفر داراي اعتبار مي باشد.

· OWNERS TO CHECK AND ENSURE VSL MEETS ALL LOAD/ DISPORT REQUIRMENTS/ REGULATION / LIMITATION.

- صاحبان كشتي متعهد مي گردند كه كشتي منطبق با تمامي حدود و قوانين مورد نياز در بندر بارگيري وتخليه بوده و مناسب جهت بارگيري وتخليه در بنادر بارگيري وتخليه مي باشد.

· OWNERS GUARANTEE THAT THEY ARE FULLY AWARE OF ALL RESTRICTION AT LOAD / DISCHARGE PORTS (INCLUDING MAX LENGTH, DEPTH, WIDTH….., AND DUE TO ANY RESTRICTION AT LOAD PORT IF VSL CANNOT LOAD MIN CARGO AS PER CONTRACT DEAD FRT TO APPLY AND ALL DIRECT RELATED COST IN OWNERS ACCT AND DUE TO ANY RESTRICTION AT DISCHARGE PORT , LIGHTER AGE / LIGHTENING TO OWNERS ACC. IF REQUIRED.

- صاحبان كشتي متعهد مي گردند كه آگاهي كامل نسبت به كليه محدوديتهاي بنادر بارگيري و تخليه (شامل حداكثر طول ، عمق ، عرض .... ) را دارند و درصورت هرگونه محدوديت در بندر بارگيري كه منتج به كسر بارگيري كشتي از مقدار قرارداد گردد‌، صاحبان كالا حق ادعاي ميزان كسر بار و كليه ضررهاي متعاقب به آن را دارند ودرصورت محدوديت در بندر تخليه كه منتج به انجام عمليات سبك سازي گردد ، تمامي هزينه هاي مربوطه به همراه معطلي كشتي به عهده صاحبان كشتي مي باشد. 
· VESSEL SHOULD COMPLY WITH LOAD / DISCHARGE PORT RULES / REGULATIONS / LIMITATIONS.

- کشتی می بايست تمامی حدود ومقررات بنادر بارگيری وتخليه را رعايت نمايد.
· VESSEL IS NOT SUBJECT TO ANY OUTSTANDING ITF RELATED ISSUE / DISPUTE INCLUDING ANY PROBLEMS BETWEEN HEAD OWNERS AND DISPONENT OWNERS WHICH MAY DELAY BERTHING / UNBERTHING / LOADING / DISCHARGING AND OWNER IS FULLY RESPONSIBLE FOR THE SAME..

- کشتی مورد نظر هيچگونه ادعا يا مغايرتی با موافقتنامه ITF در رابطه با هرگونه اختلاف شامل مسائل فيمابين صاحبان اصلی وفرعی کشتی که منجر به تاخير در پهلودهی / جداشدن کشتی / وتاخير در عمليات بارگيری وتخليه شود را نداشته وصاحبان کشتی مسئوليت آن را بعهده دارند.
VESSEL IS FREE OF ANY ASIAN GYPSY MOTH AND NOT TRADE TO CIS PORT DURING LAST 6 MONTHS.

- صاحبان كشتي متعهد مي گردند كشتي فوق عاري از ASIAN GYPSY MOHT بوده و كشتي فوق در 6 ماه گذشته سفري به CIS PORTS  نداشته است .
· VESSEL SHALL NOT CHANGE OWNER SHIP DURING THIS CHARTER PERIOD , VESSEL MAY CHANGE CLASS DURING CHARTER PERIOD PROVIDED THAT CHATTERERS CONFIRM SAME AND ALWAYS NEW CLASS BE ONE OF THE SIX MAJOR CLASSIFICATION SOCIETIES (LLOYDS /BV/ DNV/ABS/NIPPON/ GL).

- كشتي موردنظر نبايد مالکيت خود را درطول سفر تغيير دهد ودرصورت تغيير می بايست با تائيد صاحبان کالا بوده و كلاس جديد حتمايكي از شش كلاس مهم زير باشد:
· LLOYDS

· BV

· DNV

· ABS

· NIPPON

· GL

VESSEL'S HULL AND MACHINERY INSURANCE SHALL BE FULLY MAINTAINED AND WILL NOT BE CHANGED DURING THE CURRENCY OF THIS CHARTER PARTY .

- بيمه H&M كشتي درطول مدت سفر می بايست داراي اعتباربوده و نبايد تغييراتی درطول جريان اين قرارداد داشته باشد.
5-12- UPON NOMINATION OF VSL , OWNERS WILL PROVIDE FOLLOWING CERT AND INFORMATION : 

12-5-  صاحبان كشتي متعهد ميگردند كه درهنگام معرفي كشتي اطلاعات ومدارك ذيل را به صاحبان كالا ارائه نمايند:
- HEAD OWNERS – DISPONENT OWNERS FULL STYLE (CHAIN C/P) 

- نام صاحب اصلي وكليه صاحبان فرعي كشتی 
- MANAGEMENT FULL STYLE 

- نام شركت MANAGEMENT  كشتي 
- VSL'S FULL TC DESCRIPTION 

- DESCRIPTON كامل كشتي 
- VSL'S FULL ITIN WITH ETA LOAD PORT 

- خط سير كشتي به همراه زمان احتمالي ورود كشتي در بندر بارگيري
- VSL'S G.A PLAN / CAPACITY PLAN

- GENERAL ARRANGEMENT كشتي
- PRE STOWAGE PLAN PROVIDED BY MASTER

- PRE STOWAGE PLAN تهيه شده توسط كاپيتان كشتي 
- LAST PSC REPORT 

- آخرين گزارش بازرس بندري (LAST PORT STATE CONTROL)
- LAST AND NEXT DD/ SS

- زمان DRY DOCK گذشته وآينده
- TIME OF CRANE CIRCLE

- زمان چرخش هركرين
- CLASS CERT.

- P& I CERT 

- INT. LOAD LINE CERT.

- CERT. OF INSURANCE

 - IN. OIL POLLUTION AND PREVENTION CERT .

- GEAR CERT.

- ISSC CERT.

- CARGO SHIP SAFETY CERT.

- CONSTRUCTION CERT.

- CARGO SHIP SAFETY EQUIPMENT.

- CARGO SHIP SAFETY RADIO.

5-13- VESSEL TO PROVIDE SUITABLE / WORKABLE BOTTOM TANK TOP SPACE UNDER DECK WITH PROPER VENTILATION . CARGO SPACES ALLOCATED TO BE IN MAIN CARGO COMPARTMENTS ONLY. ITS SAID HOLD / HATCHES BEING FULLY WORKABLE / ACCESSIBLE AND UNOBSTRUCTED AT ALL TIMES AT LOAD / DISCHARGE PORTS.

13-5-  كشتي مورد نظر می بايست داراي TANK TOP مناسب جهت حمل محموله فوق بوده وكليه محموله در انبارهاي كشتي بارگيري شده و همچنين داراي سيستم تهويه مناسب در انبارها  باشد وفضاي مناسب براي بارگيري محموله فوق الذكر را داشته و تمامي محموله در فضاي داخل انبار و قابل دسترس دربنادر بارگيری / تخليه گردد.
5-14- OWNERS GUARANTEE THAT ALL OFFICERS AND CREW ARE COMPLYING WITH VACCINATION AND SANITARY REGULATIONS IN ALL PORTS OF CALL AND CORRESPONDING CERTIFICATES ARE AVAILABLE ON BOARD. ANY DETENTION AND / OR FINES RESULTING FROM NOT HAVING THERE CERTIFICATES ON BOARD TO BE FOR OWNERS'  ACCOUNT.

14-5-  صاحبان كشتي متعهد ميگردند كه تمامي پرسنل كشتي واكسيناسيون لازم كه مورد نياز در بنادر بارگيري وتخليه مي باشد را انجام داده اند ومدارك لازمه بر روي كشتي موجود مي باشد، درغيراين صورت تمامي هزينه هاي متعلقه به همراه معطلي كشتي وهرگونه ضرر وزيان ناشي از آن به عهده مالكان كشتي مي باشد.
5-15- OWNERS WARRANT THAT VESSEL HOLDS FIT FOR LOADING INTENDED CARGO AND ALL HATCHES COVERS ARE WATER TIGHT.

15-5-صاحبان كشتي متعهد ميگردند كه انبارهاي كشتي مناسب بارگيري وتخليه محموله موردنظر اين قرارداد مي باشد و تمام درب انبارها ضد آب می باشد.

5-16- VESSEL SHALL NOT CHANGE OWNERSHIP OR VOYAGE CHARTERS OWNER , CLASS , FLAG OR NAME WITHOUT PRIOR WRITTEN NOTIFICATION TO CHATTERERS DURING THE CHARTER PERIOD.

16-5-  كشتي نبايد صاحبان و پرچم  ونام  وكلاس خود را در طول مدت سفر تغيير دهد و درصورت نياز قبل از معرفي كشتي به صاحبان كالا اعلام و درصورت تائيد قابل اجرا خواهدبود.
NOTE 1 :  NAME  AND  SPECIFICATIONS  OF  THE  VSL  MUST  BE  NOTIFIED  TO  A.S.S.C  AND  SELLER  AT  LEAST  10  DAYS  PRIOR  TO  LOADING .

تبصره 1: نام ومشخصات كشتي مي بايست حداقل10روزقبل ازبارگيري بصاحب كالا اعلام گردد.

NOTE 2: IN CASE OF SHIPMENT BY NON – IRANIAN VESSEL , THE SELLER IS OBLIGED TO REMIT THE AMOUNT OF 10% EXTRA CHARGES (10 PCT OF TOTAL FREIGHT ) TO THE ACCOUNT OF OUR MINISTRY OF ROAD AND TRANSPORTATION  IN RIALS .
تبصره 2: درصورت حمل با كشتي خارجي فروشنده متعهد ميگردد كه نسبت به واريز مبلغ  عوارض ده درصدي استفاده از ناوگان خارجي (10درصد مبلغ كل كرايه حمل ) به حساب وزارت راه وترابري بصورت ريالي اقدام نمايد.

ARTICLE 6-  SHIPPING  /  DISCHARGING  TERMS  :

ماده شش - شرايط حمل / تخليه  :‌

6-1- THE SELLER WILL REVERT WITH 15/10/7 APPROXIMATE AND 5/3/2/1 DAYS DEFINITE NOTICE OF ARRIVAL AT DISCHARGE PORT

1-6- فروشنده مي بايست تاريخ تقريبي ورودكشتي رابصورت 15/10/7 روزه وتاريخ قطعی ورود را 5/3/2/1 روز قبل از ورود به بندرتخليه اعلام نمايند.

6-2- CARGO TO BE LOADED AND DISCHARGE INTO VESSELS CLEAR / UNOBSTRUCTED HOLDS BEING CLEAN SUITABLE AND AVAILABLE FOR THE INTENDED CARGO.

2-6- كل محموله كشتي مي بايست در انبارهاي اصلي و تميز ومناسب برای حمل محموله مورد نظر و درفضاهاي قابل دسترسي بارگيري شود.

-SELLER CONFIRM THAT IN CASE ANY PART OF THE CONSIGNMENT IS LOADED IN INACCESSIBLE PLACES , THE SELLER WILL BEAR THE COSTS OF THAT CERTAIN PORTION . MEANTIME FOR THE SAID PORTION THE SELLER ACCEPT LAY TIME TO CEASE ON PRORATA BSS EFFECTED HOLDS.

- فروشنده متعهد می گردد درصورتيکه هرقسمت از محموله درفضاهای غير قابل دسترس بارگيری شود هزينه های ناشی از آن قسمت را بعهده گرفته ودرضمن زمان مجاز نيز برهمان اساس کسر می گردد.

-NO CARGO TO BE LOADED IN DEEP TANKS , WING TANKS , BUNKER SPACE OR ANY OTHER NOT ACCESSIBLE SPACE.

- هيچ کالائی درفضاهای غيرقابل دسترس مثل  DEEP TANKS , WING TANKS AND BUNKER SPACE نبايد بارگيری شود.
- SELLERS SHOULD SUBMIT SAFETY CARRIAGE INSTRUCTION TO THE OWNERS / THE MASTER OF VESSEL / THE CHARTERER AT LOAD PORT . IN ORDER TO AVOID ANY  AGGLOMERATION AND HARD SHAPE OF FERTILIZER AT DISCHARGE PORT , WITH CONSIDERING OF HIGH SENSITIVITY AND MOISTURE ABSORBING  NATURE OF FERILIZER. 

- فروشنده مي بايست دستورالعمل ايمني حمل كالا را دربندر بارگيري به صاحبان كشتي / كاپتان كشتي ارائه نمايد تا با توجه به حساسيت بالاي كود شيميايي وطبيعت جاذبه الرطوبه بودن آن از افزايش كلوخگي وسختي كالا در بندر تخليه جلوگيري شود.

6-3- LOADING  IN  HATCH  COMINGS  NOT  ALLOWED.

3-6- بارگيري در   HATCH COAMINGS مجازنمي باشد.
6-4- TRANSSHIPMENT  NOT  ALLOWED.

4-6- انتقال محموله از يك كشتي به كشتي ديگر مجاز نمي باشد.
6-5- WRITTEN NOTICE OF READINESS  (N.O.R)  AT  DISCHARGING  PORT  SHOULD BE GIVEN TO CARGO OWNER’S REPS .IN ORDINARY OFFICE  HOURS ON A WORKING  DAY (SATURDAY TO WEDNESDAY : 07:30 TO 14:00 HOURS AND ON THURSDAY  07:30 TO 12:00 HOURS THR AFT FH  EXCLUDED ),ALWAYS WHETHER IN PORT OR  NOT  WHETHER  IN  BERTH  OR NOT/ WHETHER IN FREE  PRATIQUE  OR  NOT / WHETHER  CUSTOM  CLEARED  OR  NOT (WIPON / WIBON / WIFPON / WCCON ) . IF WRITTEN  N.O.R IS RECEIVED AND SIGNED AND STAMPED BY ASSC  REPRESENTATIVE BEFORE NOON (12:00 INCLUDED),THEN LAY TIME IS  TO  COMMENCE  AT 17:00 HOURS  OF  THE  SAME  DAY.  

5-6- اعلاميه آمادگي كتبي(N.O.R) دربندرتخليه مي بايستي درساعات اداري روزهاي كاري (شنبه تا چهارشنبه ساعت30/7تا14وپنج شنبه 30/7تا12به استثناي جمعه وتعطيلات)چه در بندرباشد يانباشد،چه دراسكله باشديانباشد،در قرنطينه باشديانباشد،ترخيص شده باشديا نشده باشد (WIPON/ WIBON /WIFPON /WCCON) به نمايندگان صاحب كالا ارائه گردد. اگر اعلاميه آمادگي كتبي امضاومهرشده قبل از ظهر (يادرساعت 12) توسط نماينده شركت خدمات حمايتي كشاورزي دريافت شود ، زمان مجاز ساعت 17 همان روز آغاز خواهد شد .

6-6-  IF  N.O.R  IS  RECEIVED  AND  SIGNED  AND  STAMPED  BY  ASSC  REPRESENTATIVE IN THE AFTERNOON, BEFORE  CLOSING TIME  THEN  LAY TIME IS TO COMMENCE AT 08:00 HOURS OF THE FOLLOWING  WORKING DAY, PROVIDED THAT THE VSL IS PROPERLY AND IN ALL   RESPECT READY FOR DISCHARGING OF THE WHOLE CARGO, OTHERWISE  SUCH  AN  N.O.R  IS  NOT  VALID .

6-6- اگراعلاميه آمادگي امضاومهرشده بعدازظهرقبل ازاتمام ساعت اداري دريافت شودزمان مجاز ساعت8صبح روزبعدآغازخواهدشدمشروط به اينكه كشتي ازهرحيث آماده تخليه كل محموله باشددرغيراينصورت اعلاميه آمادگي معتبر نخواهد بود.

6-7- DISCHARGING  TO  BE  CARRIED  OUT  ON  THE  BASIS OF MIN 4  WORKABLE  HATCHES / HOOKS AT  DISCHARGING PORT IF LESS PRORATA BSS. IF ANY TECHNICAL PROBLEM  OCCURS  ON  THE  HATCHES  / HOLDS / CRANES / GRABS  (IF ANY)  DURING   DISCHARGING  OPERATION , LAY TIME  SHOULD  COUNT  ON  PRO  RATA  BASIS FROM TIME OF SUCH FAILURE  , UNTIL  THE  PROBLEM  IS  SOLVED AND TIME LOST WILL BE ON SELLER'S ACCOUNT .IN CASE OF TIME OF CRANES CIRCLE WILL BE MORE THAN THE ANNOUNCED TIME , TIME OF DISCHARGE WILL BE CEASED ON PRORATA BSS.

7-6- تخليه براساس حداقل 4انبارقابل عمل در بندر تخليه صورت مي پذيرد.در صورت بروزتوقف به دليل هرگونه نقص فني در انبارها،جرثقيل ها ، زمان مجاز تا زمان رفع مشكل به همان نسبت كسر خواهد شدو وقت ازدست رفته به حساب فروشنده مي باشد. درصورتيکه زمان چرخش کرين ها (TIME OF CIRCLE) از زمان اعلام شده بيشترباشدمدت زمان تخليه به همان نسبت کسرخواهد شد.

6-8-  LAY DAYS  TO  BE  CALCULATED  PER  WEATHER  WORKING  DAY  OF  24  CONSECUTIVE  HOURS .  

8-6- زمان مجازبراساس روزكاري باشرايط آب وهوايي مناسب(24 ساعت متوالي) محاسبه خواهد شد

.6-9-  THURSDAY    AFTERNOON ,  FRIDAY  AND  OFFICIAL  HOLIDAYS  EXCLUDED ,  EVEN  IF  USED . 

9-6- بعدازظهرپنج شنبه ، جمعه وتعطيلات رسمي ، حتي اگراستفاده شودمستثني مي باشد.

6-10-   THURSDAY  AFTERNOON  AND  FRIDAY  ARE  DEFINED  TO  START  AT  12:00  HOURS  ON  THURSDAY  AND  TO  FINISH  AT  08:00  HOURS  ON  SATURDAY .

10-6- بعدازظهرپنجشنبه وجمعه ازساعت 12 پنجشنبه شروع وتاساعت8 صبح روز شنبه ادامه مي يابد.
6-11-   OFFICIAL  HOLIDAYS  START  AT  17:00  HOURS  THE  DAY  BEFORE  HOLIDAY(S)  AND  FINISH  AT  08:00  HOURS  OF  THE  FIRST   WORKING    DAY  AFTER  HOLIDAY.

11-6- تعطيلات رسمي از ساعت 17 روز قبل از تعطيلات شروع وتاساعت 8 صبح اولين روز كاري بعداز تعطيلات ادامه مي يابد.
6-12- AT DISCHARGE PORT FOLLOWING TIME NOT TO COUNT AS LAY TIME :

12-6- بندر تخليه زمانهای زير جزء زمان تخليه محاسبه نمی شود.

- TIME OF HOLD INSPECTION

- زمان بازرسي انبارها

- HOLD CLEANING IF REQUIRED 

- زمان تميز كردن انبارها درصورت نياز

- SHIFTING FROM PILOT STATION ANCHORAGE TO BERTH 

- زمان جابجايي از لنگرگاه تا اسكله

- FIRST AND LAST OPENING AND CLOSING OF HATCHES NOT TO COUNT AS LAY TIME AT BOTH ENDS.

- زمان اولين باز كردن درب انبارها و زمان آخرين بستن درب انبارها
- TIME FOR DRAFT SURVEYOR 

- زمان سنجش آبخور

6-13-  RATE  OF  DISCHARGING 3000  M/TS  PWWD (BASIS 4 HOOKS / 4 HATCHES IF LESS ON PRORATA BSS) THUAFTFHEX   EIU

13-6- نرم تخليه : 3000 تن متريك درهر روز كاري با شرايط آب وهوايي مناسب (درصورت قابل دسترس بودن 4 هوك و 4 HATCHES ودرغير اينصورت براساس PRORATA كسر ميگردد) بعدازظهر پنجشنبه ، جمعه وتعطيلات مستثني مي باشد حتي اگر استفاده شود.

ARTICLE 7 : DEMURRAGE / DISPATCH : 

ماده هفت- دموراژ / ديسپاچ 

CARGO TONNAGE (NET)     DEMURRAGE

UPTO –14,249   M/T                EURO 3,000

14,250 -18,999 M/T                   EURO 3,500

19,000 – 28,499 M/T                EURO 4,000

28,500 – 37,999 M/T                EURO 4,500

38,000  M/T  AND  MORE      EURO 5,000

وزن محموله ( خالص ) 

دموراژ

تامقدار14249 تن متريك 

3000 يورو

18999- 14250 تن متريك

3500 يورو

28499-19000 تن متريك 

4000 يورو

37999-28500 تن متريك

4500 يورو

38000 تن متريك وبيشتر

5000 يورو
7-1- DISPATCH  RATE :  HALF  DEMURRAGE  .

1-7- نرخ ديسپاچ : نصف دموراژ براساس زمان كاري ذخيره شده 

7-2- ON WORKING TIME SAVED BASIS AT BOTH ENDS

2-7- قابل محاسبه به ازای هر روز ويا قسمتي از روز (زمانهاي كاري محاسبه خواهد شد).
7-3- DEM  / DIS SETTELMENT:  DEMURRAGE  / DISPATCH  AT DISCHARGE PORT IF ANY   TO  BE  SETTLED DIRECTLY  BETWEEN  THE  SELLER  AND  BUYER  WITHIN  30  DAYS  AFTER  COMPLETION  OF  DISCHARGING AND PRESENTATION  OF  ORIGINAL  COPIES  OF  / TIME SHEET/ SOF/ NOR  AND  OTHER  RELEVANT  LOADING  /  DISCHARGING  DOCS  ACCORDING  TO  BUYER’S  REQUEST  BY  SELLER.  

3-7- نحوه پرداخت دموارژ / ديسپاچ : دموراژ / ديسپاچ در بندرتخليه مستقيما" بين فروشنده وخريدارظرف 30 روز پس از تكميل تخليه  به شرط اينكه فروشنده  طبق درخواست خريدار اصل تقويم زمان مجاز ، وصورت وضعيت وسايرمدارك بارگيري / تخليه را ارائه نموده باشد ، محاسبه و پرداخت می گردد

7-4-  THE  ORIGINAL  COPIES  OF  N.O.R  AND  S.O.F  AND  OTHER   RELEVANT  DOCS.  AT  DISPORT   MUST  BE  SIGNED  AND  STAMPED  BY   MASTER  /  SHIP’S  AGENT  AND  ASSC’S   REPRESENTATIVE.

4-7- اصل اعلاميه آمادگي و صورت وضعيت وساير مدارك مربوطه در بندر تخليه مي بايست به امضاومهر افسراول كشتي / نمايندگي كشتي ونماينده شركت خدمات حمايتي كشاورزي رسيده باشد.

7-5- IN   ADDITION  TO  THE  ABOVE   CARRIERS   OR  SHIPPER’S  LAY TIME  CALCULATION  IS  NECESSARY  TO  BE  SUBMITTED  TO  ASSC  ALONG  WITH  THE  ABOVE   MENTIONED  DOCS  .  FOR  BUYER’S  PERUSAL .

5-7- علاوه برمدارك فوق ارائه محاسبه زمان مجاز حمل كننده به شركت خدمات حمايتي كشاورزي جهت مطالعه ضروري است .

7-6- S.O.F  MUST  BE  PREPARED  AS  PER  DAILY  REPORTS  DETAILS  AND  OTHER   RELEVANT  DOCUMENTS   WHICH  TO  BE  APPROVED  BY  STEVEDORES  OF  ASSC  AND  / OR  REPS.  OF  ASSC.

6-7- صورت وضعيت مي بايست براساس گزارشات روزانه كه جزئيات آن مي بايست به تائيد نماينده شركت خدمات حمايتي كشاورزي يا كارگران بارانداز برسد توسط نمايندگي صاحبان كشتي تهيه گردد.

- NEW JASON CLAUSE , THE GENERAL PARAMOUNT CLAUSE , BOTH – TO – BLAME COLLISION CLAUSE , POLLUTION CLAUSE , P& I BUNKERING DEVIATION CLAUSE DEEM TO BE INCORPORATED IN THIS CONTRACT – WAR RISKS CLAUSE " VOYWAR 1993" TO BE DEEMED TO BE INCORPORATED TO THIS CONTRACT.

OTHERWISE AS PER CLEAN GENCON CHARTER PARTY GCN 94 LOGICALLY AMENDED AS PER ABOVE TERMS AND CONDITION .

کليه موارد مطرح نشده در مفاد بالا براساس چارتر پارتی GCN94 می باشد که به شرح بالا قابل تغيير خواهد بود.

ماده 8 - بازرسي : 
ARTICLE 8 -INSPECTION : 

8-1- QUALITY , QUANTITY  AND  ANALYSIS  OF  THE  GOODS  SHOULD  BE  INSPECTED  BY ............  AT ORIGIN AND AT LOADING TIME, AT SELLER’S ACCOUNT. 

1-8- كيفيت ، كميت وآناليز كالا مي بايست در مبدا بارگيري ودرزمان بارگيري توسط ..............   وبه هزينه فروشنده بازرسي شود. 
- FOR THE PURPOSE OF QUALITY ANALYSIS, THERE WILL BE A JOINT SAMPLING OF THE GOODS AT ORIGIN BY INTERNATIONAL INSPECTOR AND SELLER AND FOUR SEALED AND SIGNED SAMPLES WILL BE DRAWN, ONE WILL BE KEPT BY SELLER, ONE WILL BE SENT TO A LAB BY THE INSPECTOR AND ONE BY INSPECTOR AS A RECORD AND THE FOURTH SAMPLE WILL BE SENT TO BUYER AS A RECORD.

- ضمنا" به منظور آزمايش كيفي ، نمونه برداري مشتركي ازكالا در مبدا بارگيري توسط فروشنده وبازرس بين المللي منتخب خريدار صورت مي پذيرد وازچهار نمونه مهروموم شده ، يك نمونه توسط فروشنده نگهداري ويك نمونه توسط بازرس به آزمايشگاه ارسال ويك نمونه ديگر به عنوان سابقه نزد بازرس نگهداري ونمونه چهارم به خريدار ارسال ميگردد.

8-2- QUALITY OF THE GOODS WILL BE ANALYZED IN ORIGIN BY CHOSEN INSPECTOR BY THE BUYER AND IF THE BUYER CONFIRM/ACCEPTS THE RESULT OF ANALYSIS, THE VESSEL WILL BE PERMITTED TO BE DISPATCHED TO DESTINATION.

2-8- كيفيت كالا توسط بازرس منتخب خريدار در مبداء آزمايش و درصورت قابل قبول بودن نتيجه آزمايش،  اجازه حركت كشتي صادر خواهد شد.

8-3- SELLER  MUST  PROVIDE  FACILITIES  FOR  THE  BUYER  REPRESENTATIVE(S)  TO  VISIT  AND  SURVEY  ALL     PHASES  OF  PRODUCTION,  STORAGE  ,  LOADING  AND  TRANSPORTATION  . THE   INTERVENTION  BY  THE  BUYER’S  REPRESENTATIVE  DOES  NOT  DEPRIVE  THE  SELLER  AND  INSPECTION  COMPANY  FOR  FULFILLMENT  OF  THEIR   CONTRACTUAL  OBLIGATIONS.

3-8- فروشنده مي بايست امكاناتي را براي بازرسي نماينده خريدار ازتمام مراحل توليد ، ذخيره ، بارگيري و حمل ونقل فراهم نمايد . مداخله نماينده خريدار دراين امر، فروشنده و بازرس را از انجام كامل تعهدات خود باز نميدارد.

8-4- APART  FROM  THE   INSPECTION  CARRIED  OUT  AT  THE  LOADING  PORT  THERE  WILL  BE ALSO AN INSPECTION AT THE DISCHARGE PORT FOR ANALYSIS OF QUALITY AND QUANTITY BY INSPECTOR APPOINTED BY BUYER , SO FOR THE PURPOSE OF QUALITY ANALYSIS THERE WILL BE   A  JOINT  SAMPLING  OF  THE  GOODS  AT  DISCHARGE  PORT  BY  BUYER’S  AND  SELLER’S  REPRESENTATIVES  AND  FOUR  SEALED  AND  SIGNED  SAMPLES  WILL  BE  DRAWN,  TWO  WILL  BE  KEPT  BY  BUYERS,  ONE  BY  SELLER  AND  ONE  WILL  BE  SENT  TO  A   LAB.  IN  IRAN  CHOSEN  BY  THE  BUYER.

4-8- علاوه بربازرسي كالا درمبداء ، در مقصدنيز کالا از نظر کمی وکيفی توسط بازرس منتخب خريدار بازرسي می گردد و به منظور كنترل کيفی، نمونه برداري مشتركي از كالا در بندرتخليه توسط نمايندگان خريدار و فروشنده صورت مي پذيرد وازچهارنمونه مهر وموم شده ، دونمونه توسط خريدارنگهداري ويك نمونه توسط فروشنده ونمونه اي به آزمايشگاه منتخب خريدار ارسال ميگردد.

8-5- IF  THE  RESULT  OF  SUCH  ANALYSIS  IN DESTINATION IS  OBJECTED  BY  THE  SELLER ,  ANOTHER  SAMPLE  KEPT  BY  THE  BUYERS  WILL  BE  SENT  TO  AN INTERNATIONAL  LAB. APPOINTED BY THE SELLER AND CONFIRMED BY BUYER AND  THE  FINDINGS  OF  SUCH  LAB  WILL  BE  FINAL  AND  BINDING  FOR  BOTH  PARTIES. 

NEEDLESS TO SAY, IN CASE OF ANY DISCREPANCY IN QUALITY OF THE PRODUCT WITH THE SPECIFICATION MENTIONED IN THE CONTRACT, SELLER IS OBLISED TO RETURN THE PRODUCT BACK TO THE ORIGIN ON HIS OWN ACCOUNT AND TO REPLACE THE  SAME QUANTITY IN LINE WITH THE CONTRACT, AS OTHERWISE THE BUYER HAS THE RIGHT TO FORCE THE SELLER , THROUGH THE LEGAL AUTHORITIES, TO FULLY COMPENSATE ALL THE DAMAGES AND ALSO TO PUT THE SELLER ON THE BLACK LIST .IF THE SECOND ANALYSIS RESULT IS NOT IN LINE WITH THE CONTRACT, THE ANAYSIS EXPENSES WILL BE ON SELLER'S ACCOUNT.

5-8- چنانچه نتيجه آزمايش مقصد ازسوي فروشنده مورد اعتراض باشد ، نمونه ديگري كه توسط خريدارنگهداري شده به آزمايشگاه بين المللي منتخب فروشنده و مورد تائيد خريدار ارسال ميگرددو نتيجه اين آزمايشگاه نهايي ومورد قبول طرفين خواهد بود. بديهی است چنانچه کالای مورد معامله از نظر کيفی با مشخصات مندرج در قرارداد مطابقت نداشته باشد، فروشنده بايدبا هزينه خود نسبت به  عودت كالا وجايگزيني با كالاي منبطق با قرارداد اقدام نمايد درغيراينصورت خريدار مي تواند ازطريق مراجع قانوني جهت اخذ خسارات وارده اقدام نمايد وهمزمان فروشنده را درليست سياه قراردهد.در صورت عدم مطابقت نتيجه آزمايش دوم با قرارداد هزينه آن به عهده فروشنده است.

8-6- NEEDLESS TO SAY, RESULT OF ANALYSIS IN DESTINATION WILL BE ACCEPTABLE AND BINDING FOR THE BOTH PARTIES.

6-8- بديهي است نتيجه آزمايش مقصد براي طرفين ملاك عمل مي باشد.
ARTICLE 9- PERFORMANCE BANK GUARANTEE (PBG) 
ماده 9 - ضمانتنامه بانكي انجام تعهدات
9-1- THE SEELER SUBMITED THE PBG  NO,........ DD,....... AT EURO ......
1-9- فروشنده ضمانتنامه حسن انجام تعهدات به شماره ............. مورخ ............... و به مبلغ ............يورو را مستقر نموده است.

9-2- THIS  BANK  GUARANTEE  SHALL  BE  RETURNED  TO  THE  SELLER  AFTER  COMPLETE  EXECUTION  OF  THE  OBLIGATIONS  OUTLINED  IN  THIS  AWARD , AS  OTHERWISE ,  THE  BUYER  SHALL  BE  FREE  TO  TAKE  ANY  ACTION  INCLUDING  ENCASHMENT  OF  THE  RELEVANT  GUARANTEE  WITHOUT  RECOURSE  TO  JUDICIAL  FORMALITIES
2-9- اين ضمانتنامه پس از انجام كامل تعهدات دراين قرارداد به فروشنده مسترد خواهد گرديد  ،         درغير اينصورت خريدار مي تواند بدون نياز به مراجع قضايي نسبت به ضبط ضمانتنامه مربوطه اقدام نمايد.

ARTICLE 10 -PAYMENT 
ماده10 - شرايط پرداخت 

10-1-  AFTER  RECEIVING  THE  SAID  P.B.G  BUYER  WILL  OPEN  AN  AT SIGHT , IRREVOCABLE  ,  AND  NON- TRANSFERABLE  AND  UNCONFIRMED  LETTER  OF  CREDIT  IN  SELLER’S  FAVOR  THROUGH  BANK  MARKAZI   IRAN ( THE  CENTRAL  BANK  OF  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  IRAN)  TEHRAN,  PAYABLE  AGAINST  THE  FOLLOWING  SHIPPING  DOCUMENTS :
1-10- پس از دريافت ضمانتنامه انجام تعهدات ، خريدار نسبت به گشايش اعتباراسنادي ديداري ، غيرقابل برگشت وغيرقابل انتقال وتائيدنشده به نفع فروشنده ازطريق بانك مركزي ايران وقابل پرداخت درقبال مدارك زير اقدام مي نمايد.

10-2- SELLER’S  COMMERCIAL  INVOICE    IN FOUR COPIES , THE ORIGINAL SHOULD  BE CERTIFIED /LEGALIZED  BY  LOCAL  CHAMBER  OF  COMMERCE     & ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN  EMBASSY / CONSULATE   .
2-10- سياهه تجاري فروشنده در4 نسخه كه يك نسخه اصل آن بگواهي /تائيد اتاق بازرگاني و كنسولگري/سفارتخانه جمهوري اسلامي ايران در محل رسيده باشد.

10-3-  CERTIFICATE  OF  ORIGIN  ISSUED  BY  SELLER, CONFIRMING  GOODS  ORIGINATED  IN  THE  COUNTRY  OF  ORIGIN  IN FOUR COPIES , THE ORIGINAL  CERTIFIED/ LEGALIZED  BY  LOCAL  CHAMBER  OF  COMMERCE  &  ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN  EMBASSY / CONSULATE  ..
3-10- گواهي مبداء صادره توسط فروشنده مبني بر اينكه كالاساخت كشورمبداء مي باشد  در 4 نسخه كه اصل آن به تائيد/ گواهي اتاق بازرگاني و كنسولگري/سفارتخانه جمهوري اسلامي ايران در محل رسيده باشد 

10-4- CERTIFICATE  OF  INSPECTION  OF  QUALITY  AND  QUANTITY  ISSUED  UNDER  INSPECTION  PROVISIONS OF  THIS  TEXT  IN 4 COPIES AND  THE  ORIGINAL  TO  BE  LEGALIZED  OR  CERTIFIED    BY THE  CHAMBER  OF  COMMERCE  IN  THE  COUNTRY  OF  LOADING.
4-10- گواهي بازرسي كميت وكيفيت كالاصادرشده تحت مفادوشرايط بازرسي مندرج دربند بازرسي كالا، در 4 نسخه كه اصل آن به تائيد/گواهي اتاق بازرگاني دركشورمبدا بارگيري رسيده باشد . 
.

10-5-FULL  SET  OF  CLEAN  ON  BOARD BILL(S)  OF  LADING) IN 3 ORIGINALS AND 2 NON-NEGOTIABLE COPIES.

5-10- سري كامل بارنامه در3 نسخه اصل و 2نسخه كپي غبرقابل معامله.

10-6-  PHOTOCOPY  OF  RECEIPT  OF  AN  INTERNATIONAL  AIR  COURIER  SHOWING  THAT  THE  COPIES / PHOTOCOPIES  OF  THE  FULL  SET  OF  SHIPPING  DOCUMENTS  HAVE  BEEN  DISAPATCHED  TO  THE  BUYER.

6-10- تصويررسيدبين المللي هوايي كه تائيدمي كند تصاوير و فتوكپي هاي كل مدارك حمل توسط فروشنده به خريدار ارسال گرديده است.

10-7- THE  SELLER  SHOULD  SUBMIT  A  CERTIFICATE  - ISSUED  BY  THE  MANUFACTURER OR AN  AUTHORIZED  ORGANIZATION SHOWING  THE  QUANTITY OF RADIO NUCLIDES U-  238 , TH – 232  ,  RA – 226 ,  K-40   ON  THE  BASIS   OF  BQ / KG  IN  ABOVE  MENTIONED  FERTILIZER DECLARING  THAT THERE IS NO OBJECTION TO  THE  USAGE OF THE  RELEVANT FERTILIZER  IN THE COUNTRY OF ORIGIN  IN  VIEW  OF  STANDARD  LIMITS  OF  THE  SAID  RADIO NUCLIDES.
7-10- گواهي مواد راديواكتيو U-  238 , TH – 232  ,  RA – 226 ,  K-40ارائه شده توسط فروشنده وصادره توسط توليدكننده ياسازمان تام الاختياركه نشان ميدهداستفاده كودمربوطه دركشورمبداءبراساس حدوداستانداردمجاز مي باشد.

10-8-L/C  NUMBER  AND  THE  NAME  OF  BUYER  AS  NOTIFY  PARTY  SHOULD  APPEAR  ON  ALL  DOCUMENTS  .
8-10- شماره اعتباراسنادي ونام شركت خدمات حمايتي كشاورزي به عنوان صاحب كالا مي بايست در كليه اسناد قيد گردد .

ARTICLE 11 - INSURANCE: 
ماده11 - بيمه :

 CARGO  INSURANCE  TO  BE  EFFECTED  IN  IRAN  AT  BUYER’S  ACCOUNT .  UNDERWRITER'S NAME SHOULD BE MENTIONED ON  ALL  DOCUMENTS.
 بيمه كالا درايران وبه هزينه خريدارصورت پذيرفته ونام بيمه گر مي بايست برروي تمامي اسناد قيد گردد.

ARTICLE 12 - FORCE MAJEURE:
ماده 12 -  قوه قهريه : 

12-1- THE CONTRACTING PARTIES ARE EXEMPTED FROM LIABILITY FOR TOTAL OR PARTIAL NON- COMPLIANCE WITH THE TERMS OF THIS CONTRACT, IF NON – COMPLIANCE WITH THE TERMS OF THIS CONTRACT, WAS CAUSED ENTIRELY OR IN PART BY ANY CIRCUMSTANCES OF FORCE MAJEURE OR OTHER EVENTS BEYOND A PARTY'S REASONABLE CONTROL, E.G., WAR, GENERAL STRIKE, FIRE, AND ACT OF GOD BEYOND THE CONTROL OF HUMAN BEING OF WHICH ACCORDING TO DURATION OF THE FORCE MAJEURE WILL BE ADDED TO THE DURATION OF THE CONTACT. IN CASE EITHER SIDE IS CONFRONTED WITH A CONDITION REGARDED AS FORCE MAJEURE , IT IS TO SERVE A NOTICE UPON THE OTHER SIDE WITH FULL DESCRIPTION OF THE NATURE OF THE CONDITION      (SITUATION , BEGINNING AND END OF IT ) ACCOMPANIED BY A DOCUMENT SIGNED BY IT'S COUNTRY'S OFFICIALS CONFIRMING THE OCCURRENCE OF THE SITUATION , WITHIN A MAXIMUM PERIOD OF 15 DAYS.
1-12- چنانچه هريك از طرفين بعلت حوادث غيرقابل پيش بيني نظير جنگ ، اعتصاب عمومي ، آتش سوزي و مشيت الهي كه خارج از كنترل انسان است مطلقا" ونوعا" نتواند تمام يا قسمتي از تعهدات خود را انجام دهد ويا دراجراي تمام يا قسمتي از تعهداتش تاخير حاصل گردد ، مسئوليتي در قبال عدم انجام آن قسمت ازتعهدات كه مشمول فورس ماژور بشرح فوق بوده است نداشته ومتناسب با مدت فورس ماژور بمدت قرارداد اضافه خواهد شد . هريك از طرفين درصورت حدوث فورس ماژور مكلف است طرف ديگر راحداكثر ظرف 15 روز ازوجود كيفيت ، شروع وختم آن رسما" همراه تائيديه مقامات رسمي كشور متبوعه مبني بر حدوث عامل مورد استناد مطلع نمايد.

12-2- SIGNING THIS CONTACT IS A TANTAMOUNT TO RECOGNITION OF THE PRECAUTIONS AND NECESSARY ACTIONS TO CARRY OUT COMMITMENTS UNDER THE CONTRACT BY THE SUPPLIER.
2-12- امضاي قرارداد حاضربه منزله انجام پيش بيني ها وكليه اقدامات لازمه جهت انجام تعهد مورد قرارداد از طرف فروشنده مي باشد.

12-3- IN CASE THE FORCE MAJEURE PERSISTS FOR MORE THAN FOUR MONTHS , BOTH SIDES SHALL INITIATE NEGOTIATIONS TO FIND A PROPER SOLUTION TO OVERCOME THE SITUATION HOWEVER , THE BUYER SHALL UNILATERALLY HAVE THE OPTION TO CALL THE CONTRACT ANNULLED AT ITS DISCRETION , IN  WHICH CASE THE PROVISIONS OF ARTICLE 10 SHALL APPLY.
3-12- چنانچه فورس ماژور بيش از چهارماه بطول انجامد ، طرفين براي تجديد نظراحتمالي درمعامله و پيدانمودن راه حل مناسب براي رفع مشكل به مذاكره خواهند پرداخت . مع الوصف خريدار درهر حال مي تواند بنابرصلاحديد خود معامله را قبل از انقضاء مهلت مزبور بطور يكطرفه فسخ نمايد . درچنين صورتي برابر ماده 10 رفتارخواهد شد.
ARTICLE 13- ANNULMENT OF THE CONTRACT 
ماده 13 - فسخ قرارداد : 

13-1- IN FOLLOWING CASES THE BUYER WILL HAVE THE OPTION OF ANNULLING THE CONTRACT : 
1-13- در موارد زير قرارداد ازطرف خريدار قابل فسخ است : 

 13-2- DELAY IN DELIVERING THE SUBJECT OF THE CONTRACT, AS MENTIONED IN ARTICLE 1-4- "SUBJECT THE REASON OF THIS DELAY IS COMING FROM THE SELLER".
2-13- تاخير درتحويل مورد قرارداد مندرج درماده 4-1 چنانچه اين تاخير از جانب فروشنده باشد.
13-3- TRANSFERRING THE CONTRACT TO A THIRD PARTY.
3-13- انتقال قراردادبه شخص ثالث 

13-4- LACK OF FINANCIAL AND TECHNICAL ABILITY OF THE SUPPLIER FOR COMPLETING THE COMMITMENT ACCORDING TO THE SCHEDULE, AS THE BUYER DEEMS.
4-13- عدم توانايي مالي يافني فروشنده براي انجام كار طبق برنامه به تشخيص خريدار

13-5-DISBANDMENT OF THE SUPPLIER 
5-13- انحلال شركت فروشنده 

13-6- THE SUPPLIER BANKRUPTCY.
6-13- ورشكستگي فروشنده 

13-7- SUPPLIER IS OBLIGED TO OBSERVE ALL CONDITIONS OF THIS CONTACT AND IN CASE OF VIOLATING ANY OF THE ARTICLES OF THIS CONTRACT THE BUYER HAS THE RIGHT TO COMPENSATE THE LOSSES (DETERMINING THE LEVEL WILL BE THE BUYER'S DECISION )FROM THE SELLER AND ALSO HAS THE RIGHT TO ANNUL THE CONTRACT IF DEEMED NECESSARY . IN THIS CASE , THE SUPPLIER WILL WAVE ITS RIGHTS FOR ANY PROTEST . 
7-13- فروشنده ملزم به رعايت كليه مفاد اين قرارداد بوده و درصورت تخلف ازهريك ازمواد قرارداد خريدارمي تواند نسبت به اخذ خسارت وارده كه ميزان آن به تشخيص خودخريدار معين مي شود ازفروشنده اقدام نمايد و همچنين اين اختيار را دارد تا درصورت تمايل نسبت به فسخ قراردادنيز اقدام نمايد. دراين صورت فروشنده حق هرگونه اعتراضي را از خود سلب ويا ساقط  مي نمايد.

13-8- IF IT WILL BE PROVED THAT THE COUNTERPART IN THE CONTRACT, HAS PAID ANY FUND OR HAS DELIVERED ANY OWNERSHIP DOCUMENT OR PROPERTY IN ORDER TO OBTAIN AGREEMENT OF THE MANAGEMENT FOR THE CONCLUSION OF THE CONTRACT, OR HAS EARNED ANY UNLOWFUL PROFIT, THIS COMPANY HAS THE RIGHT TO CANCEL THE CONTRACT AND TO REPORT THE BRIBER AND BRIBEE TO THE LEGAL AUTHORITIES FOR ENFORCEMENT OF LAW.

8-13- چنانچه معلوم شود كه طرف قرارداد، براي تحصيل موافقت كارگزاران شركت در انعقاد قرارداد، وجهي را تاديه يا مال و يا سند پرداختي را تسليم نموده ، ويا به هر ترتيبي غير مشروع ، كسب انتفاع نموده باشد شركت حق فسخ قرارداد راداشته و راشي و مرتشي را نيز براي اعمال قانون به مقامات قضايي معرفي خواهد نمود.

ARTICLE 14- DISPUTES   SETTLEMENT:
ماده 14- حل وفصل اختلافات : 

- THE LAWS OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN SHALL SOLELY GOVERN THE PRESENT CONTRACT AND THE RELATIONS BETWEEN THE TWO PARTIES AS WELL AS ANY ISSUES RELEVANT THERETO OR ARISING THEREOF . ALL DISPUTE ARISING DUE TO NON- FULFILLMENT OF OBLIGATIONS RELATED TO THIS CONTRACT , BE IT OVER THE NATURE OF THE TRANSACTION OR ANY OTHER INTERPRETATIONS THEREOF AND / OR RELATED TECHNICAL ISSUES ( TOTALLY OR PARTIALLY ) SHALL SOLELY BE SETTLED IN THE FRAMEWORK OF IRANIAN LAWS AND THROUGH COMPETENT LEGAL AUTHORITIES  TRIBUNALS OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN . THE DECISIONS MADE BY THE IRANIAN COURTS SHALL BE FINAL AND ENFORCEABLE AND THE DECREES ISSUED BY SUCH COURTS SHALL BE EFFECTIVE AT ANY COMPETENT COURT IN ANY OTHER COUNTRY.
قوانين جمهوري اسلامي ايران انحصارا" ناظر براين معامله و روابط طرفين وساير موضوعات مربوط به اين قرارداد حاكم خواهد بود و كليه اختلافات ناشي از عدم اجراي تعهدات درارتباط با اين قرارداد اعم از اختلافات مربوط به ماهيت معامله وياتعبيرو تفسير آن ويامسائل فني كلا" وجزا"، انحصارا" تحت صلاحيت دادگاهها و قوانين جمهوري اسلامي ايران وازطريق محاكم قضايي ايران پيگيري ورسيدگي خواهدشد. تصميم دادگاههاي ايران ، نهايي وقابل اجرا بوده وآراء صادره مي تواند دردادگاههاي ذيصلاح هركشوري لازم الاجرا گردد.

ARTICLE 15 - IMPORTANT NOTES : 
ماده 15 - تبصره هاي مهم : 

15-1-  ALL   BANKING  CHARGES  OUTSIDE  IRAN  WILL  BE  ON  SELLER’S  ACCOUNT . 
1-15- كليه هزينه هاي بانكي خارج از ايران به حساب فروشنده مي باشد.

15-2-THIRD PARTY DOCUMENTS EXCEPT SELLER’S   COMMERCIAL INVOICE ARE ACCEPTABLE.
2-15- اسنادشخص ثالث به جز فاكتور تجاري فروشنده قابل قبول است .

15-3-PARTIAL SHIPMENT IS NOT ALLOWED.
3-15-حمل به دفعات قابل قبول نيست.
15- 4- PARTIAL NEGOTIATION OF DOCUMENTS IS NOT   ALLOWED.
4-15- معامله اسنادبه دفعات قابل قبول نيست.
15-5- THE SELLER  MUST  INFORM  THE  BUYER  OF  THE  NEEDED  AMENDMENT (S) IF  ANY ,  WITHIN  MAX  TWO  WORKING  DAYS  AFTER  RECEIPT  OF  THE  L/C.
5-15- فروشنده موظف است ظرف حداكثر دو روزكاري پس از دريافت اعتبارنسبت به اعلام اصلاحات موردنياز اقدام نمايد.

15-6- THE  PLACE  OF  PRODUCTION  (PRODUCING  COUNTRY )  OF  THE  GOODS  SHOULD  BE  CLEARLY  INDICATED .  GOODS PRODUCED IN OR SHIPPED FROM ISRAEL WILL   NOT BE ACCEPTED.
6-15- مبداء ساخت كالا مي بايست صراحتا" مشخص گردد . مبداء ساخت وحمل اسرائيل قابل قبول نمي باشد.

15-7- THE  SELLER  SHALL   PERFORM  THE  OBLIGATIONS  OF  THE  CONTRACT  PERTAINING  TO  THE  SALE  OF  THE  GOODS  SUBJECT  OF  THIS  CONTRACT  PERSONALLY  AND  DIRECTLY  AS  THEY  TRANSFER  TO OTHER  PARTIES  IN  THE  FORMS  OF  DEPUTATION , PROXY,  PARTNERSHIP,  TRUST  OR  ANY  OTHER  FORM  SHALL NOT  BE  VALID  AND   THE  SELLER  SHALL  BE  RESPONSIBLE  FOR  ALL  THE  CONSEQUENCES  ARISING  THERE FROM.
7-15- فروشنده مي بايست به تعهدخود در قرارداد درخصوص فروش كالاي  مورد نظر دراين قرارداد شخصا" وبطورمستقيم عمل نمايد و انتقال آن به ساير افراد بصورت وكالت ، وكالتنامه ، شراكت ، ائتلاف و يا هرشكل ديگر معتبر نبوده ومسئوليت بروز عواقب ناشي ازآن كاملا" برعهده فروشنده است.

15-8- BUYER  RESERVES  THE  RIGHT  TO  INCREASE  OR  DECREASE  THE  QUANTITY  REQUIRED  UP  TO 25  PERCENT  WITH  THE  SAME  TERMS  AND  CONDITIONS  WITHIN THE CONTRACT VALIDITY.
8-15- خريدار حق افزايش و يا كاهش مقدار موردنياز را تا سقف 25% با همان شرايط را درمدت زمان قرارداد براي خودمحفوظ مي دارد.

15-9- IN  CASE  OF  ANY  CONFLICT   / CONTRADICTION  BETWEEN  THE   SALE  CONTRACT  ,  B/L ,  TENDER OR   P/I  , THE   SALE   CONTRACT  SHALL  GOVERN  THE  CASE.
9-15- درصورت بروز هرگونه اختلاف / مغايرت بين قرارداد فروش ، بارنامه ، مناقصه يا پروفرما، قرارداد فروش قابل استناد خواهد بود. 

15-10-  THE   SELLER  SHALL  NOT  PAY  ANY  COMMISSION  TO  ANY  PERSON  OR  COMPANY OF THE BUYER.
10-15- فروشنده نمي بايست به هيچ شخص يا شركتي از خريدار كميسيون پرداخت نمايد.

15-11- THIS CONTRACT WILL BE VALID FOR THE PERIOD OF 12 MONTHS FROM DATE OF CONTRACT FOR COMPLETION OF OBLIGATIONS OF THE TWO PARTIES.

11-15- اين قرارداد ازتاريخ قرارداد به مدت 12 ماه جهت انجام تعهدات طرفين معتبر است.

15-12- IN CASE OF NOT DELIVERING THE PRODUCT WITHIN THE L/C VALIDITY (5 MONTHS FROM L/C OPENING) WHICH IS COMING FROM THE SELLER AND THE BUYER WILL AGREE TO EXTEND THE VALIDITY OF L/C , FOR THE FIRST 30 DAYS EXTENSION OF THE L/C , THE SELLER SHOULD PAY 1.50  PER THOUSAND  OF THE VALUE OF UNDELIVERED PRODUCT, AS A PENALTY FOR THE COMPENSATION OF THIS DELAY AND FOR MORE THAN 30 DAYS THE PENALTY WILL BE 3 PER THOUSAND OF THE VALUE OF UNDELIVERD PRODUCT.
12-15- چنانچه کالا در سررسيد اعتبار ( 5 ماه از تاريخ گشايش ) حمل نگردد و اين تاخير از جانب فروشنده باشد وخريدار باتمديداعتبار موافقت نمايد، به ازاي 30 روز اول  تمديد سررسيد اعتبار فروشنده مي بايست 5/1 درهزار ارزش کل کالای حمل نشده را به عنوان جريمه پرداخت نمايد و براي بيش از 30 روز جريمه به ميزان  3 در هزار ارزش كل كالاي حمل نشده خواهد بود. 
15-13- SELLERS AND THEIR IRANIAN REPRESENTATIVE  UNDERTAKE  THAT  THE  IRANIAN  LAW  PROHIBITING   IRANIAN  GOVERNMENT  WORKING  EMPLOYEES  FROM  PARTICIPATION  IN  GOVERNMENT  TRANSACTIONS  SHALL NOT  APPLY  TO  THEM.

13-15-فروشندگان ونمايندگان ايراني آنها متعهد مي شوند كه مشمول قانون منع مداخله كاركنان شاغل دولت در معاملات دولتي نمي باشند. 

ARTICLE 16- ADDRESSES OF THE PARTIES TO THE CONTRACT :
16-1- THE LEGAL RESIDENCE OF EITHER PARTIES AS MENTIONED IN THE INTRODUCTION PART OF THIS CONTRACT, AND THE PARTIES AGREE THAT ALL THEIR CORRESPONDENCE, TELEGRAM AND FAXES SHALL BE SENT TO THE LISTED ADDRESS AND SHALL BE REGARDED AS OFFICIAL NOTICE, AND IMPLICATIONS TO SUCH CORRESPONDENCES THEREFORE SHALL BE VALID
ماده 16 – نشاني طرفين : 

1-16- اقامتگاه قانوني طرفين به شرح مذكور درمقدمه تعيين ونامبردگان قبول نمودند كه كليه مكاتبات ، نمابر و تلگرافهايي كه از طرفين به نشاني هاي فوق ارسال مي شود ابلاغ شده تلقي و دراينصورت آثار مترقبه برآن معتبر خواهد بود.

16-2-  IN CASE EITHER PARTY DECIDES TO HAVE A CHANGE OF ADDRESS IN THE DURATION OF THIS CONTRACT , IT SHOULD NOTIFY THE OTHER PARTY ABOUT THE NEW ADDRESS AT LEAST 15 DAYS PRIOR TO SUCH RELOCATION , OTHERWISE , SENDING CORRESPONDENCES TO THE PREVIOUS ADDRESS WILL BE DEEMED AS LEGAL AND VALID.
2-16- درصورتيكه هركدام از اشخاص نامبرده بالا در طول اجراي قرارداد نشاني هاي خود را تغيير دهند مكلفند حداكثرظرف 15 روز اقامتگاه جديدخود را بطرف مقابل اعلام نمايند . بديهي است درغير اينصورت ابلاغ اوراق به آدرسهاي قبلي به منزله ابلاغ قانوني خواهد بود.

ARTICLE 17 – LANGUAGE AND COPIES OF THE CONTRACT.
THIS PRESENT CONTRACT WAS PREPARED AND CONCLUDED IN TEHRAN IN PERSIAN AND ENGLISH LANGUAGES IN 3 COPIES , INCLUDING 17 ARTICLES (WITHOUT INCLUDING THE INTRODUCTION ) AND 82 NOTES OF WHICH ALL COPIES ARE EQUALLY AUTHENTIC  AND EXCHANGED AFTER SIGNING BY THE TWO PARTIES AND BOTH PARTIES ARE OBLIGED TO OBSERVE ALL THE CONDITIONS OF THE SAME .IF THERE IS CONTRADICTION BETWEEN THE TWO VERSION, ENGLISH VERSION IS VALID.
ماده 17 – زبان و نسخ : 

قرارداد حاضر به دوزبان فارسي وانگليسي درتهران و درسه نسخه تنظيم و انعقاد گرديده وهرنسخه شامل 17 ماده ( بدون احتساب مقدمه ) و 82 بند مي باشد كه همگي اين نسخ داراي ارزش برابر مي باشند  وپس از امضاء طرفين مبادله گرديد و طرفين ملزم به رعايت كليه مفاد‌آن شدند.در صورت بروز اختلاف في مابين طرفين قرارداد ، متن انگليسي ملاك عمل خواهدبود.
ايران – تهران 






TEHRAN – IRAN.

SUPPLIER'S  SIGNATURE :
امضاء فروشنده : 

BUYER'S SIGNATURE :
امضاء خريدار : 
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